SELECTED CONTRASTIVE FEATURES IN ENGLISH-POLISH
GRAMMAR OF TRANSITIVE VERBS
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1.1. Comparison of -English and Polish Tronsitive Verbs within the Basic
Set of Phrase-Structure Rules, -

The basic characteristic of either English or Polish transitive verbs
is that they must be followed by various kinds of object complements. The
complements should be either nouns or nominal phrases or clauses. In this
paper, the verb-direct object syntactic connection is to serve as a model for
the analytical procedure. To determine the position of the V, class within
the baste sct of phrase-structure rules, the following base can be considered
(Fowler 1971: 35; Polatiski 1966:109-122):

(1) (i) S—rNP—J—PredPr
{i1) PredP—-Aux4+|V

¥,

ECE

(iii) NP —Det|-N
(iv) VP-V+ (NP
Adj
The set of these tules points out that V, class is' generated by PS-rules
(ii} and (iv) respectively. This observation enables us to say that the transi-
tiveness of the verb is determined by the verb-phrase constituent of the
Predicative: Phrase:
{2y VP-V{NP (iv)

The position of the V,tobject connection in the immediate-constituent
analysis is as follows:

(3) ((Det+N)4 (Aux+- (V- (Det+N))))
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The symbols exemplify the terminal string after a complete set of the basic
PS-rules has been applied. The terminal string in view shows the underlying
syntactic structure only in the most general terms and is, therefore, the string
of utmost generality. This generality feature allows the ingertion into the
string (by means of substitution) of any lexical category or deictic feature
regardless of whether the two latter ones are semantically motivated or not
In this way, the generation of both “grammatical” and “ungrammatical’”’
sentences is possible. Acecording to the eriterion of syntactic function and
category, all the following sentences are correct:

(4) *Mary drank her mystification.

Mary wypila swa mistyfikacje

*The soldiers eat the guns.
Zolmierze jedza karabiny.

*The stone weighs its daughter.
Kamien wazy swa corke.

*Pens devour their antagonists,
Piéra pozeraja swych antagonistéw.

*Mary became a piece of cake.
Mary stala sie kawalkiem ciasta.

All the above examples may serve as a proof that the supergeneral spe-
ciality of the symbolic part of TG (the application of PS-rules} contains no
blocking device for rejecting the generation of semantically deviant sentences.
This deficiency spreads on both English and Polish respectively, and thus
relers to the English and Polish verb-direct object phrase, too. All these
observations lead to the following general conclusions:

1) the contrastive confrontation of the English and Polish verb-direct
object connection shows no contrastive features on the level of . PS-rules
application. Both syntactic functions (subject, verb, object) and syntactic
categories (e.g. NP, V, Adj) as abstract symbols or conventional generalizing
terms are equivalently applicable with respect to the two analysed language
systems with no contrastive differentiation;

2) the terminal string is identical for the both considered language sys-
tems with its characteristic ability to produce semantically deviant sen-
tences,

1.2. Lezical Insertion and Its Influence on Contrastive Criterion of General-
1zalion.
The abstract output of the PS-rules appearing in the form of the terminal

string of syntactic categories serves as an input for lexical insertion. Only
such an insertion is In power to narrow the generalization criterion as a result
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of substitution of the abstract symbols by the lexical categories referring to
various contextual situations. The lexical insertion, however, does not solve
the problem of “grammaticality” vs. “ungrammaticality” of the derived
sentences:

(5} a. Det-{John+Aux-}drink-}Det-+-coffee
Det+ John-- Aux+pié-+Det 4 kawa
b. *Det--pens+ Aux+devour+ Det--antagonists
Det+-pidéra+ Aux 4 pozeraé+Det -} antagonisei

It should be mentioned now that if the terminal string (3) was the output
of utmost generalization, the string (5) is not generalized emough to block
the appearance of the semanctically lar~ sentences. Again, from the point
of view of syntactic funetions and catr  ‘es both the sentences (5a, b) are
correct though only the former one, ¢ , is semantically acceptable. Then
there must be some intermediate-stage device to stop the derivation of those
syntactically correet but semantically deviant sentences. This means that
before any lexical categories are substituted for their parallel syntactic cad-
egory symbols, they should be appreciated from the point of view of the
lezical features they bear. This is as good as saying that a set of distinetive
lexical features sufficient to specify the distinctive properties of a given lexical
category should be applied as a checking semantic criterion so that no de-
viances can pass through the device. In our case, the application of lexical
features is to clear the ground for the generation of both syntactically and
semantically justified verb-direct objeet connections. The point is, however,
that within the group of verbs taking a noun phrase after them, some form
the verb-dircct object connections and some do not do it at all. The verb
to wetgh may serve here as & well-known example:

(6) a. This machine weighs two tons.
Ta maszyna wazy dwie tony.

b. She weighs her husband.
Ona waZy swego meza,

Though the terminal string resulting from the application of PS-rules is the
same for both the sentences:

(7) Dét+N- Auxt-V-LDet+N
the lexical-features specification differs fundamentally:

(8) }This machine weighs two tons.
Ta maszyna waiy dwie tony.
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Doet4+N+Aux+ |V | +DetLN
+-— NP

+—— [+Unit of weight]
—Pass

+[(4) Animate] —....

_+-Fn

(9) [Mary weighs her husbhand.
Mary wazy swego meza.

Det4+-N+Aux+ [ +V ~| Det--N
+— NP |
4 [+Concrete] |
+Pass

+ [+Human] - ...

+Fn

Though the above lexical information refers to only one of the items of
the string, namely to the verb, the latter’s neighbourhood has heen predo-
minated by the set of contextual features (Allen and Buren 1972: 54). The
presentation of that kind shows at a glanec all the basic lexical restrictions
for cach lexieal item in the string. Such contextual feature as [+ — NP]J
18 & haslc one for the whole class of transitive verbs, eliminating at the same
time the necessity of including a special “t”" marker attached to the verb
(V). A to the [(J}) Pass] feature, it refers to the further division of the V,
class into its two major “allo” subclasses, that is, the “action™ transitive
verbs taking objects on the one hand, and the “description’ transitive verbs
on the other (Lester 1971 : 86, Jacobs and Rosenbaum 1968 :63). The latter
ones may be followed by either adjective or predicate nominals, but this
sort of joining never results in the verh-object syntactic relation (weigh,
cost, have) (Gleason 1965 ;. 307; Lester 1971 : 87).

Thus, the most characteristic property of the lexical-features procedure is
that, owing to the adequately distributed lexical features, all the post-verhal,
non-objectival constituents are blocked so that only the verbs taking the
object may participate in the verb-direct object connection. In this way,
the analyses (8) and (9) form, in fact, a set of input-output lexical regtrictional
rules which may be applicable in a syntactic - classification process. Now, if
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we refer the last mentioned observation to the whole set of PS-rules base, a
simplified lexical specification within this basis will be as follows:
(10) a. PS-rule (ii)
PredP—Aux+V  [Mary slept.
Mary spala.
VP |This machine weighs two tons.
Ta maszyna wazy dwie tony,
Mary weighs her husband.
Mary wazy swego mega, }
Adj [Mary is pretty.
Mary jest ladna.
NP {Jobn is a teacher.
{-]’01111 jest naunczycielem. }
b. PS-rule (iv)
VP->V4+NP |This machine weighs two tons.
- |Ta maszyna wazy dwie tony,
Mary weighs her husband.
Mary wazy swego mezq,. }
John became a teacher,
John zostal nauczycielem. }
Adj {John became rich,
John stal si¢ bogaty. }
(11) PredP—AuxtV

Mary slept. Det-- N4 Aux+ | +V B
{M&r}? spala.} ‘ —__ NP
| +{+Animate]
!_-—FFH
The existence of the feature [ _ NP] in {9) eliminates the pﬂsﬂibil_ity
for the sub-type (11) to be inserted into the string (9)). The feature [} Ani-
mate] __ ], when referring to a preceding subject group, iz superordinate

to the feature [-F[+ Human] __ lin (9):
{12) |[Mary weighs her husband.

{Ma.ry WALy SwWego meza.

*{A she-dog weighs her husband.
Suka waZzy swego meza. }
Mary slept.

{M&I’F sp&l&.}

][A she-dog slept.

Suka spala, }
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Det+ N4 Aux+-Adj
Mary jest ladna.
John is a politician.
John jest politykiem.}
In both examples the verb fo be is semantically empty and its only function
is to carry the surface representation of the tense (Aux).

Before presenting the set of lexical features for (13), I propose the de-
letion of [{:I:} Pass] feature (which was exemplified in (8), (9)} and an equiv-
alent insertion of an utterly new [{+-} Parallel] feature to be utilized from
now on in this paper. The reason for this change is that the proposed [{+} Par-
allel] feature, being equally effective as a passivization/non-passivization
blocker is, besides, in power to show some other vital syntactic functions
at first glance, which the [{4-} Pass] feature fails to do. In (13):

(18) John is a politician.

(13) {Mary is pretty. }

Det+ N+ Aux - Det--N

the lexical specification might be as follows:

(14) Det--N+ [Ho 4-Det4+N
4 NP
| —Paass ]
or:
Det4+ N+ [+o L Det LN
+__ _NF
| +Parallel

The feature [—Pass] shows that the sentence in view cannot be transformed
into the passive voice. The [--Parallel] feature does not only indicate that
the sentence cannot be passivized, but also that both the pre-verbal and post-
verbhal constibuents are coreferential. As a result, the [{L} Parallel] feature
a throws very explicit and “‘observable” light on the question of noun or verb
complementation. To add, when [{4} Pass] rcfers strictly to the process of
passivization, [{ +} Paralle]] joins at least two important and interdependent
functions, namely passivization and corcferentiality of pre- and post-verbal
constituents. Therefore, since now on, the appearance/non-appearance of
passivization will be presented by the [{-} Parallel] feature in this work. Thus,
the sentenee (13) may be considered as follows:

(15) Det+4+N4-Aux+ [ +o [Adj]7] +fDet+N
4 NP Adj
4-Parsallel
+__ _+Ne

K
| +Fn
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The second new feature which has been inserfed into the matrix (15) is
the contextual feature [ 4 Ne]. The symbol of the feature means the
case of the post-verbal constituent. Since the case of the post-verbal nominals
is governed by the verb in a contrastive way in Poligh with reference to English,
the case specification must be part of the matrix characterizing that verb:

(16) jJohn is a politician. {Nominative)

{J ohn jest pnlitykiem.} (Instrumental)

The next structural constituent of the PS-rules base {(10b) is the pair:
{17) {John became a teacher. DetN+ Aux+-V+{Det4+N
John zostal nauczycielem. Adj
John beecame rich,
John stal sie hogaty.

Tts realization on the level of terminal string serving as the output for lexical
insertion does not differ from that of the “object” type. The lexical analysis
for this structure, when completed according to the demands and scope of
the present paper, is as follows:

(18) Det+N+Auxt+ |[+V E -—I—{Det—[—N}

NP Adj
+i. . @]

-+ Parallel
4+ __ +Ne
+[+Human]}

_+Fn ~

From the point of view of subcategorization, the [+Parallel] feature
shows that the NP following the verb fo become is of the predicate-nominsl
character. The selectional feature [-[Human]___ ] referring to the preceding
subject element imposes its semantic range on the post-verbal element, too.
The existence of the [+Parallel] feature in the above structure differentiates
the latter from that of the verb-object type (9) in which no [+Parallel] feature
exists unless the verb-object relation is of the verb-reflexive pronoun type:

(19) John cut himself,
John zacigl sie.

+V Sk
+Paralle]l Refl,

On the basis of the consideration thus far presented, it may be noticed
that the verb-class differentiation within the range of PS-rules hase is mainly
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conditioned by the application of the set of the strict subcategorization rules,
e.g. NP, ___ Adj, Parallel, ete. (Allen and Buren 1972: 55).

The discrimination within the range of one verb-class, e.g., that of taking
the direct object, is conditioned mainly by the insertion of a set of selectional
rules (for a detailed description see Stockwell, Bowen and Martin 1969:
64-104 and Fowler 1971: chapter 6). Accordingly, such verbs as e.g. to weigh,
to nolice, to surprise belong to the same verb-direct object class as bearing
the same subcategorization characteristics, such as [~ ___ NP] and [—Par-
allel]. Their contextual pre- and postverbal freedom, is both conditioned and
limited by selectional syntactic features “‘attached” to each of the left-side
and right-side constituents of the verh:

jewel.

(20) Mary weighs her (husband
Lexperience}

Mary wazy (swego meia
{swéj klejnot }
*swe dodwiadezenie
John noticed {a man
Ja stone
the/o milk
*g love
John spostrzegl [mezezyzne]
kamien
Imleko i
*milosé¢ |
Thefa {girl) surprised FMa-ry ]
dog jus
This {tree }surprised *s stone [
rock *a love
His |[love surprised
_{p&ﬂsi{m}
(Ta) dziewezyna zaskoczyla (Marie 1
(Ten) pies zaskoczyl nas
(To)} drzewo zaskoczylo | *kamieri
(Ta) skala zaskoczyla | *milodé

-,

Jego miloéé zaskoezyla
Jego namigtnoéé zaskoczyla

The specification just presented allows us to arrange three separate lexical-
features samples for each of the discussed verb-direct object sub-type:
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(21) a. weighe.g. a husband b. nolice
wazyd meza ZAUWAZYE
;a A—|—V B 4V ]
4+ __ NP + . NP ;
. —Parallel . —Parallel
: J-Parallel Refl. —Parallel Refl. . |
| + . +Ne |+ __ +Ne |
+_ I+ Cc:_ﬁm-ete] +__ I+ Concrete] |
+[+Humanj -+ [+ Animate]

i_‘—|-FH _I- _+Fn &
C. SUrPrise
zdziwié {sie), zmskoc:zyé_
Y
_|.-___NP I
—Parallel
| +Parallel Refl.
____+Ne
4 _[+Human]

+- 4| + Concrete .
4} +Abstract | __ ‘

.
|
1

_+Fn '

As the three above verbs form one superordinate class, that is, that
taking the object, they follow the same strict subcategorization rules. It is
their selectional features that make them differ as the sub-types. All the
three samples mentioned support the claim that:

a. though the three presented verbs play the same syntactic function,
which is that of domination over the direct object, and in this respect form
one superordinate class, they stand for three different sub-types as a result
of bearing at:least one distinet selectional feature;

h. the lexical part of the verb-direct object grammar reters exchﬁ.ng:eably
to both English and Polish lexical categories. This assumption indicates
that the process of lexical-features insertion is parsllel in two langunages under-
consideration.
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1.3. Deixis as o Confrastive Criterion in English—Polish Transitive Verb
Analysis.

The application of P8-rules, lexical insertion, and lexical features speci-
fication, that is, the procedures which have heen considered here up to now,
have shown no substantizl contrastive features between the two analysed
languages. On the levels in question, then, two languages share the identical
“la langue” properties.

The situation changes radically on the level of deictic features which show
& far-reaching contrastive variety when referred to English and Polish, It
should be stipulated, however, that the contrasts in view go hand in hand with
similarities. It cught to be mentioned, too, that, first of all all, the deictic
qualities of & sentence point to its location in relation to a spatio-temporal-
personal context, and, as such give, the listener of a given sentence a spatio-
temporal-personal orientation. Both in English and Polish deictic informasion
and associated meanings, such as e.g. definiteness, aspect, mood, etc., are
conveyed by a large variety and quantity of morphemes and morpheme-se-
quences, all of them in the surface structure of the two languages, It is sur-

tace structure which stands for the very ground of the application of the
performance (speaker’s) grammar, and where different language systems
reveal their contrastive features.

The two obligatory representatives of deictic system, both in English
and Polish, are Def and Auz. In our terminal verb-direct object string

(plus lexical insertion) their positional status is as follows:

(22) Det—]—M&ry—l—Am—f—{nntice } —I—Dut-}-{devil }

zobaczyé diabet
| +N 1 4V = 4N T
| P |
: — Parallel] ' ;
: ‘ +— . +Nc _ ‘
4 FH_[ + ... [+ Concrete] +Fn
. [+ Animate]
_+Fn ]|

As follows from the above presented sample, both the obligatory deictic
formatives participate in forming the verb-direct objeet class and, as such,
cannot escape contrastive specification. A detailed analysis of this sort, how-
ever, reaches far beyond the scope of the present paper. For these reasons
only a generalized specification of the Det and Aux formatives ia to follo.w
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"I'he specification is to be presented as a process resulting from the application
of special deictic-transformational rules:

(28} x+Aux

“Tense
Aspeet
Mood

! _Voice

L!

|

“Paat T |

Momentary | |
| Indicative i
‘ Active :

a X-+

b. x-ti Past _‘—I-
Momentary

Indicative
i_Aetive _I

notice }
zohaezy¢

LY

%.. ﬂ P

— Parallel

4+ tNe

+__ __[+Concrete]

A+ Amimate]

_+Fn

~py

+__ NP

— Parallel

=+ +Ne

+ [+ Count]

-

| - NP
. — Parallel

-4 -~ Ne¢

¢. x+| +4-Past e
Momentary
i Indicative
|_ﬁctive

d. x4 —Past BB
Momentary
Indicative |

| _Active 1

-—rl

| +¥n
- v
- _NP

—Parallel
F +Ne

| +Fn

iy

--___ NP
—Parallel

+ +Ne

—Fn

_+[+Animate].

|

+ Det +l devil }
“Number 7| | diabel _
Universality | { 4N
4 +Count
t.
_+Fn
+ | Number  ~|4 ll_+N B}
|_Universality_ i +Count
|
¥
T4+ —PL _‘ + +N
—Universality | -+ Gountl
hﬁi__i
Jerkn
R TN T
_ —Universality -+ Count
_4-Fn
-1 T +|"+N
| —Def | +-Count
i +Fn

String d. is a detailed symbolization of the sentence Mary noticed a devil
in terms of both syntactic and semantic features (as the Emb]em_; group }1&3
not been analysed here because it is irrelevant for the verb-direct object
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connection, it has been replaced by u generalizmg symbol “x™). The Det
features presented ahove are not complete. In fact, obligatory features such
ag Number and Universality are often accompanied by a set of optional ones,
such as Cardinal, Ordinal and Quant. Altogether, both Det and duz are gen-
eralized symbols covering complex sets of obligatory and optional diserimi-
nating features. As there is no established or regular correspondence between
the English surface-structure representation of these features and the Polish
one, each of the features, in fact, might stand for a separate target of contrastive
researches on the surface-structure level. It is not the aim of the present paper,
however, to present the deictic features of the two considered languagoe systems
in details (for a detailed description of. Fowler 1971:chapter 6). For this
reason, an unspecificed demonstration of the features under considerstion
will do. It is enough to show, in accordance with the aim of the work, this
level of grammar rcalization as standing for a rich source of contrastive phe-
nomena. A detailed analysis will be done with reference to the feature which,
in majority of cases, has not been formally exemplified in the TG procedure
for all its qualities as a contrastive factor. The feature in view is that of aase.

1.4. CUontrastive Value of Case in Contrastive Analysis of English—Polish
Verb-Direct Object Class.

In English, the case feature is of minor importance as a syntactic factor.
It has not been inserted as a functional formative o the T system at all by
some authors (Chomsky; Lester 1971: 49). Some other linguists (e.g. Fowler
1971: 112-113; Jacobs and Rosenbaum 1968 221) insert the optional + Ace/
—Aecc marker with refercnce to the specification of Pro-forms. It happens
80 though other noun features such as e.g. Number (see deixis, pp. 14-15)
are fully recognized on various levels of TG realization. To comment on this
situation is to say that the negligence of the recognition of the case feature
within the system of TG referring to English is fully justified by the system
itsclf. Indeed, the speciality of this system is that the case distinetion may be
observed with reference to pronouns exclusively. As to the nouns, there is
ne morphological case distinction characteristic of this lexical eategory and,
therefore, no special rules are necessary within the TG procedure. In other
words, the lack of case affixation in English nouns makes the case a syn.
tactically empty feature (with reference to nouns, of course, and not to
pronouns) and thus deprives the werb of its overt governing power. This
situation leads to a limitation of word-order freedom so that once established
linear sequence of sentence elements must be respected in majority of cases
unless the grammaticality of the sentence itsel is broken. Tt ia especially
well recognizable in our verb-direct object connection:
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but: *Mary 1 saw.

: n, 1 saw Mary.
el o o . * A4 table I saw.

a fable.
b. Mary has passed her exam.
The table is large. - N
The same happens when a noun phrase ta,king‘the dil‘t‘;ﬂt—ﬂbjeﬁt..pﬂﬁltlﬁﬂf
consists of a head and its modificr because, in Enghs?l, the latter one 15 usually
deprived of any distinguishing case nmorphemes, either:

(25) a. I saw a table.
A table 1s made of wood.
b. I saw @ prefty table.
This preity table is made of wood. |
In Polish, the counterpart verb-direct nbjev:t:t- connection is of muc'h gr‘eater
complexity than in English. First, the majorrty tTmugh not all Polish nouns
have their separate subject-dircet object suffixation:

(26} a. Widzialem  Mari-¢.
Maria poszla do lasu.
but: b. Widziatem Zide.
Lidé spadl z drzewa. | | |
Second, the noun modifiers in noun phrases have their own subject-direct
objf;ct cage-suffixation quite often, but again not alw&ys:

(27) a. Widzialem pigkn-q¢ Marie.
Pigkna Maria poszia do lasu.
but: b. Podziwialiémy piekny zamek.
Piekny zamek stal ne zboczu.

As a result it may happen that the overtness of the T:rnrb—direct- Dll:]frﬂt
government may be predominated by the modifier of & given noun phrase
and not by its bead noun:

(28) a. Stary pies zjadl dui-g ko,

b. Duia kosé lezy na ziemi, ‘

We may conclude now that, in Polish, whepever e'ith{ar t};)c ];lea}l tﬁi\ nal
noun phrase taking the direct object Pﬂsit%ﬂll or 115-5 modifier or bot f} t ;
have at their command their distinct direct-object case-murpherr;;i, ey
let the noun phrases of thiz kind undergo an overt gﬂ‘fzernmeutl. 1 fm;e:ir-
it happens, the verbs may loosen their armngmnenlt- regime S0 t;&ri’ }:. .
ample, the following sentences arve both grammadical and non-deviant:

(29) a. Widzialem Marie.
b. Marie widzialem. |
The differences presented above, however, are by no means all th;ia.t exist
in thig field. Let us confront the following Polish-English sentences:
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(30) a. {Ja) bronie sprawiedliwoéci — czego?
I defend justice-s — what?
(Ja) nie mam paczki — czego? {Genitive
“dopeln. dopelniaczowe™
I have not a parcel-s — what? Common Casc
b. John wzial paczke — co? Accusative
“dopeln. biernikowe”
John took a parcel-s — what? Common Case
¢. Mary pogardza Jankiem — kim! {hstmmental

| “dopeln. narzednikowe”
Mary despises John-g — who/m? Common Case

With reference to Polish verb counterparts, according to Z. Klemensiewicz
{19\?3 :40-43), all these sub-types of verbs belong to the objectival super-
ordu}arte group when being specified as “dopelnienie dopemiaczowe” ‘I‘);D-
pelnienie biernikowe”, “dopemienic narzednikowe”. In fact, the a.bov;: ar-
allel Polish-English verb sub-types exhibit the fu::n»l]«:nWingjr similarities I;,nd

differences:

a. all the English sub-types of verbs dominate the same cage, which is
t]:ua Commeon Case. Their Polish counterparts have special sets of cajge-sufﬁxes
different for each sub-type; |
| 'b. I'mth English and Polish countcrparts share an equivalent different-
lation into active and middle verbs resulting from the fact that the furtﬁcr
ones may be turned into the passive voice while the latter ones cannot, e.g.:

(31} a. I have not a parcel =*A parcel is not had by me.
(Ja) nie mam paczki=>*Paczka nie jest przeze mnie miana.
b. John took a parcel = A parcel was taken by John.
John wzial paczke = Paczka zostula wzieta przez Johna.
I‘Jntwithst«anding the claims of some authors that all the subtypes under
consldfaratinn take objects differentiated according to the case which the
verbs impose on them, it should be stressed that only the verbs bearing the
[—Parallel]/[4-Pass] feature, that is, those imposing the AEGHS&HV‘B/OGMIIDGH
(?a.se on the following constituent, may take gemuine verb-object connec-
tions. The middle verbs cannot belong to this genuine verb-object gub-cla,szs
formally because their post-verbal constituents corefer to the Subject of a
sentence:
(32) a. John weighs two tons.
Mary has three children.
This book costs 6 shillings.
b. John saw Mary,

In' {?2&} twn lons 1z a quality of John, three children belong to Mary, and siz
shillings is the value of the book. In (32b) John can by no means be identi-
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fied with Mary. Thus the {--Parallel] feature may be, in this sense, applied
to all middle verbs, too. This means that the feature holds equally good as a
discriminating device for the verb transitivenessfintransitiveness, on the one
hand, and its further specification within the transitive superordinate class
into verb-objeet/verb-non-object sub-class, on the other. This universality
of the [(4) Parallel] feature makes it of af least equal discriminating quality
with that of [{J1) Pass].

To come back to our discussion now, it should be noticed that, first, from
the point of view of case government all the English representatives of the
above mentioned sub-types share the identical Common Case standing thus
in a striking contrast with their Polish inflectionally diversified equivalents.
Second, from the point of their sharing the “transitiveness” feature, they
may be in the present analysis regarded as the “allo”™ classes of the super-
ordinate verb-transitive class. The last but not least is that, in our opinion,
the mid-verb sub-class should not have its separate status in the present
contrastive English-Polish evaluation. Otherwise, taking into account the
variety of Polish verb-noun phrase relations, the confrontation of the two
systems would be hardly possible with respect to this part of grammar. Any
consequent contrastive analysis of the two language systems during the pro-
cess of their simultaneous generation within the TG system may be performed
effectively only on condition that a mutual, parallel basis is formed
to let all the contrastive but equivalent features of both languages be com-
pared and confronted at the same time. This process should not be accom-
panied by any violation of the unity of TG system,

On the basis of what has just been said, we can come to the following
conclusions:

1. in contrastive English-Polish analysis, the importance of the case
feature grows violently in comparison to when English alone was taken into
account;

2 the above mentioned “unification” principle, i.e., the contrastive
evaluation of the two languages during the process of TG application, may
be carried out only on condition that some additional contrastive case fea-
tures are inserted in the English TG system, so that a simultaneous, coun-
terpart generation of equivalent structures may be done regardless of all
morphological contrasts of the case. The model for realization of these addi-
tional syntactic arrangements is presented below:

(33) a. English:

NP -—+{PROp4PRO4
{Det-—[—N +No }
b. English--Polish:
NP - {PROD+PRON | Ne
{Det—[—N—kNg }
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i whiely, as has already heen mentioned on page 279 Ne is o new elemond
inserted vithe grammar system to specify the contrastive verh-direet ohject
government specialitios on the basis of obligatory rules. To moke this ol
rule operationiild, however, its further specification should follow: )

(34} Lnglixh:
a. heads of the diveet object noun phrases (without wodifiers):

1. Nﬂ_}_;“_“--’i”_| — where Ace Nonm -covert, LoV, {0}

= {Ace] - where Aee£Nom-overt. gov, ()
b. nown-phrase waodificrs:
Gen=:[Gen] — where (_1{~:17&Nu:r:‘| i ;
= Bl < , — =uno intluence o 1-
I I\{_,—r 5 ,/l.f’-".| N v e { | luenee of IIlUdI-
Ac fiers e the gov. of the NI

NAce] -~ where AcesNom

Polisii;
& nouns appearing alone in the divect olbjeet position:
Gen=[Gen} — where Gen#Nom — overt gov. (=}
1. N{'.—HAE{‘<[6:J g where Ace=Nom—covert. gov, (0)
& *[;_;-’t(r-?.] — where Ace 2 Nohi—avert @une 1o
st —=[Tistr] — where Tustr £ Nom —overt vev, (-}

b. pronouns appearing adoue in the divect object-position snd taking the

funetion of nouns:

o i 2 i

Goew s|Gen] - where Gen s Nom —overt gov . ()
1. Noo{ Acct sl — where Ace=Noni--covert gov, (0)
LAee] - where Ace#Nom-~overt gov, { )

_.i.!lHi'I.'-‘-—'[.[.IiHi't'_F — where Instrs Nom—overt Qv (=)
C. naun phease modificrs:
[Grengl — where Gen# Nom — no influenes on
Grrn/ the evertness of
N _ the whole NP (=)
[Gieny} — where Gen£Nom — the modificr co-

operates in making

the gov. overd ()
Acey] — where Ace=Nom — the modifior co-

operates o making
. the cov. covert (o)
L N Ace fAce, ] — where Ace#Nom — the weditier oo-
operates in making

: the gov. overt (-0-)
Aces] — where Ace#Nom - the modifier
deternrines 1he
overiness of the
: | whede NI (0 )3
| Thstr - [Tiste] - where Instr£2Nom - overd gy, (=)
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Examples for English — a. {(nouns without modifiers):

1. Acc=-[a] -- the nouns noil accompaniced by modifiers, with the case char-

acteristies: Ace=Nom {Common Case):

A boy saw me.

I saw @ boy.
2. Ace=|Acc] — mainly the persomal pronouns {except: 4, you), owing fo
their irect—object position being formally distinguished:

e e
himn thoem
lier

ad the roflexive proneuns, beeause they cannot take the subject pre-verbal

place and, thus, have their distimet object form:

He washed hemself. -
*Himself went to meet Mary,

Examples tor English-b. fnoun phrase modifiers):

e

Mary took Joha's wmbrella as it started to rain.

o

John s umbrella was worth for lwt-hing.

e

We et a friend of owrs.
o A o
A friend of ours gave us a book.

" P ]
Wo met the boyv ashose mother had bought a new house,
e b |

The boy whose mother had bought a new house last year

joined us at last,

2, Acc==[g| —- where Ace:.Nom
L A‘ i
T voow a0 predfy wirt,

e
A preity oirl smiled at Tom,

-
W obsecved fhrees ofld ladies,

A-f ]
Theee old ludies liked drinking strong whiskey.
e

They tonk « fover dog with them.

-h T
A hoxer dog is very watehtul

— where Ace#Nom

3. Ace . |A(_}(ﬁ_
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Oua musi przyjechaé natychmiast,
Dowodzilem lego -zapamiegtale,
sl goas bidare, #Dowodziten to zapamietale.

- A "\"' R et .
" : : ; ic ma tch w domu.
The man whom my father had sent off to Africa several !

. A i
Woosaw the man whom my father had sent off to Afrien

» *Nie muy on: w domu.
years before came back yesterday. Nic wiem czego si¢ lekasz,
*Nie wiem co si¢ lekasz.

As all these examples indicate, the overtness or covertness of vovernment
= | T " ] T T 2 = ]
in English depends on the head of & given noun phrase taking the post-verbal,
objectivel position, and not on the morphological characteristics of its modi-

bo

Ace=lo] — where Ace=Nom

{'o robiles wezova)!?

fier(s). : _ )
=% T . : : ) (‘o jest lopsze, zupa czy drogic dante?
{33) lLixamples for Polish — a. {nouns without modifiers): :
' - 3. Ace JAce] —- where Ace#£Nom
1. Gens=[Gen] — where Genst Nom . LAce]

% - St lailem go noe stac(.
Nie mialem pidra. ) HEL B RN i v Sl

Nie ogladalem filmau, Dopelnienie dopelniaczowe.
Unikam dziewczimn.
Diziewezyny patrza na nich,

Ou byl na stacj,

ANogo widsialed na stacji?
Kio jest na stacji?
Zmusze ich,

2. Ace=[p] — where Acc=Nom Oni maja vacje,
Widzialem wezoraj filin. 4, Instr ~|lostr] — where Instr# Nom
Film robi wrazenie na wids ienie biernik : i ; i
¢ . dzu. Dopelnienie biernikowe, Ceardzise wdyg 7 cale) duszy,

Kupilem wezorej pidro.

Pidro leial i *Nig Kiernje sie zlymi zasadami,
LOre ICyxolo 118 sLoze,

Kicrowal ximt madrze,

3. Acc—[Ace] — where AcexNom One sa Kicrowant madrze.
Zaprosilidmy wlana. Examples for Polish — ¢, {noun phrase modifiers):
Ldan Dyl przystojny. 1, Gen=|Gen,] — where Gen#Nom, but there is no influence on
Widzichimy dziewezyne, Dopelienie biernikowe, the covertnessfovertuess of
Dziewezynn poszla do lasu, & the whole noun phrase.
- . ziwialigmy samochod Janka.

4, Instr=-|Tuste] — where Instrs Nom Pod 3y

A

_ | _ Samochod Janke stal na uliey,
Rozyporeadaal funduszami. = A ¢

Fundusze hyly znaczne, Ogladalem jey plaszez,

A

'J{aj plaszes jest troche za krétki.

Wiadomoid wstrzasncla Jankiem. Dopetnienie narzednikowe.

Janck byl wstrzafniety wiadomodeia, 2, Gen=|Gen,| — wherc GenzNom, aud it participates im making
| ' sovernment of the noun phrase
: 3 o 575 5 ol E : o
Examples for Polish -~ b. (pronouns functioning as noun equivalents):
| " overt
1. Gen -[Gen] - where GensNom i Nie zuam fej piosenki

A
Nie widzialem Jei przez wieki, Ta posenka jest ladna,
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oy

Unikalidmy tego glosnego halasu.

A
Ten glosny halas nas denerwuje,
iy,

Dostalismy ostrych dreszezy.

"Ostre t‘l}eszcze‘ dajn sig we znaki.
Zacheialo mu sig rc-ud.f;:aj Zony.
A,
Cudza 7ona. zabrala glos.
A
Zadam “dwdck dni.
Dwe dnt to za mado.

3. Ace==[Accl)] — where Acc=Nom, and it participates in making
the government of a given NP

covort
Lo A Ll
Podziwialidmy wesoly spektakl,

-

Wesoly spelitakl wprawia widzdw w dolry nustrdi.

~y

Wspominalidrmy fen kamicni kolo drogi,
L] A -

Len kamien kolo drogi ma swa dlugs historie.

prrr—e
Badal fo dziecko przez okraely rok.

Lo dgiecko nic polrafi jeszeze mowid,

4. Acc=[Acc;] — where Ace#Nom, and it participates in making
the government of o given NI
Overt
v
Zaprosilidmy fego praystojnego ulana na przyjecte.

A,

THRE 1p om N R R o - . -
Few progstojuy ulan jest przez nas mile widsiany,

—_—
WUezylem ewdzegn syvna bo sweeo nie nuialen:,
-

Cudzy syvn jest podatny na choroby.

L i -
Spod Radem fego taceta w Montrealu,

Ten facet prayiechal do Montrealu,

5. Ace =[Ace,] — where Ace#Nom, and it delermines lhe overtness

; 5 i of the wholé noun phrase
Zauwazylem binly koié na pustyul
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A,

Biata koéé lezala w plasku.

A

Zajeli eiche wies na zboezu gory.

A

Ciicha wied to me marzenic.

I{upilié.my'bialq 167 by wyruszyé w Swiat.

‘Biale 1642 kolysze sie na fali.

6. Instr—=[Fostr] — where Instr#Nom

Odznacezal si¢ fanim gestem,

e

Tani gest nie robl na mMRic wrazenia,

A -~
Popedzal swiymid Iudimi bez Iitosel.

The reader should notice now that owing to the complexity of Polish
morphological system of case, the overlness of govermment, in contradis-
tinction to linglish, does not always depend on the head of a given noun
phrase solelv. Tt may happen that the morphologieal quality of the head
claims a covert sovernment {(Ace...Nom}) but, at the same time, the modi-
fier of this very head has its morphological form characteristic tor the overt
government, Tn suel aveangements the whole phrase is governed in an overb
way, which mcans that the wodifier’™s cage suffixation determines the form
of governnent. Tt is clearly observable in the following examples:

ro

L r - . P J'J"
(36) . Ples zjadlb grahey kosc

h bl
{friha kose lezy va ulicy.
] ; T 7 .
hut: b, Obejrzedent dobry 1L,

Ay

Dobry filln robi weazenle na widzu.

Now, consequently, kil us come back o the string (23d) wbhich, a8 wo
remember, was the oatput of suecessive grammatical and lexieal vules. The
matrix sentence involved was Mary noticed @ devil] Mary zobacxyla diabia.
The output string was as follows:

X - Past [ TAN o] 5 0B T i )
Momentary b NP Lml)cf_j - Count |
Tudicative — Parallel :

Active | L .
) | +Fn

+In
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To prove the applicability of the model which has just been suggested, the
suecessive application of the realization rules is to follow with respect to
the newly introduced case features (again, the subject element has becn pre-
sented in the form of a generalizing symbol “x™):

(37) x4 [+Past] + %'tmt-iee +1 Pl |4 {devil } +[E: 5
| zobaczy ¢ — Def diabel P: Acc |
X4 |—ed| + {‘nﬂtice + [ —P1 |+ [devil ] +TE: 5
4 —lta. :- | zobaczy¢ —Def diabel B Ace|
—1u

X+ AL+ V4 Yoox V4 AFLY

x| {notice L4+ ~d |+ [Pl |+ fdevil ] + [B: o
zZobaoczyd | —1la e — Def diabel P: Ace

—

—Io

x| {notimz } -+ {—d + Ja-tel — jdevil | — |E: o
zobaczy ¢ -*]a} {EH—E!} {dinbnl} {P: Acc}
x-I {nﬂt—ien } + t—d} — ja+e] — |devil | — {—a
zobaczyd { —1&} {G —+ H} {(Huhe}} { - :h]}
(Mavry)+ {noticed + lal + ldevil
{znlmczylﬂ} {ﬂ} {diabm}

The loilewing procedure shows, in turn, that the other subtypes mentioned
above may be placed ag the constituents with the same result, which is the
generation of grammatically recognized strings. This refers to the both basic
sub-types, 1.c,, the first bearing the [ Pass]{[— Parallel] feature anil the second
deprived of it:

{38) |Mary despises John.
Mar}f pogardza Jankiem,

.

X+Aux+V+ Det+N
x4+Aux+ 4V | =Det-N
£ KPP
| + ._+Ne
- Parallel
+ { Conerete
-+, _|:{ i }Al}ﬁtmet-:l

L+ —Human

-L ' ‘
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x--Aux+ | -V

1 4 Det 4+ | +N L Nc
T xpl

| —~ Human

l_—l—Fll _!
x4+ | —Past 4 [F+V 4 [Number |+ [+N +Nc
Habitual 4 KP Univers. 4~-Human
Indicative 4+ Name
Active
x| [ Past | +[+V + [ —Pl +[+N +N¢
Habitual B NE — Univers. +-Human
Indicative +Name
_A{:tive
x+ [ —Past V4+T[--V +[—Pl +[+N +IE: ©
Habitual e NE —TUnivers, + Name P: Instr.
Indicative
hAetive

The application of realization rules would bring out any example of the
sub-type both in English and Polish. Its semantic shape would depend on

our lexical selection;

139) Mary despises John,
He despises Mary.
On pogardza Mariq.
"T'en czlowick gardzl pientedzms.
On gardzi milodcrg.
He governs his soldiers well.
(On) dobrze rzadzl swymi Zolnierzamsi,
swiym krajem.

To conclude, it should be mentioncd that the reliability of the case-teature
insertion and the nced for such an insertion in contrastive analysis have
been confirmed by the above cmpirical procedure.

1.5. A Few Final Remarks.

To end the paper, let us recall again its original aim. First of all, the author’s
desire was to show some of the contrastive English-Polish {eatures referring
to the superordinate transitive—verb class with a view of analysing some of
the dissimilarities existing between the two languages respectivelv. Its ul-
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timate aim, however, was to show not only the above mentioned features but

also, as far as the scope of the work allowed, to pluce them as counter part,

operational constituents within the basis of TG system, and, the last but not

least, to specify the levels of the TG successive realization according to
hich of these levels are abounding in contrastive foatures.
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